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Kenmezu smoyusinap npocoouxanvix cmpykmypaniap
(unmonayus, 6aAcvlM, MOH, PUMM) APKLLLYY 2ana smec, atl-
aHaoazvl YbIHObIKKA WAIKeW IMOYUSTLIK PeaKyusiapobl
bunoupeern mypoyy ce30ep apklnyy da bepunem. byn maka-
aausly Heeuseu maxkcamol Hoinewviz Atimmamogoyn “Kamu-
aa” 4bleapmacvbiHoa KOIOOHYA2AH CbIPObIK CO3 0en amaneaH
0an YWyHOau c6306pOYH CeMAHMUKANBIK HCAHA NPASMAMU-
KANbIK ACNeKmuieput maioo0 apKuliyy, aiapovii QyHKyus-
CbIH JICAHA MAAHUCUH AHLIKMOO 6oayn cananam. M3un0e000o0
MAaH000 Memoody, KOHMEKCMMUK JHCAHA KOMNOHEHMMUK
mandoo, KEamumamueoOux blKMaiap Koaoowynoy. HMaumuil
ULUMUH HCOIBIHMBIZLIHOA, CLIPObIK CO300POYH Mude KeHu-
PU KOLOOHYIYN JCAHA OYMMYY Maanuze 93 IKeHOUSU AHbIK-
Manowl.

Hezu3zzu co300p: colpOvlKk cO300p, CeMAHMUKABbIK ac-
neKkm, NpasMamukaiblk AcneKkm, KOHMeKCIMMmMuH aHanu3u,
ubleapma, ce3um, OACHIM.

Omoyuu 6 peuu mozym 6bimv 8bipaAdlCEHbL He MONLKO
NnoCpPeoCcmeom npocoouteckol cmpyKkmypbl, maxkotl Kax uH-
moHayus, yoapenue, MoH Ui pumm, a makice ¢ noMowbIo
PA3IUYHBIX €08, BbIPAICAIOWUX IMOYUOHATILHYIO PEaKyuio
Ha okpysscarouyio deticmeumenshocms. Lleavto oannoii cma-
MblU AGNAEMCA UCCIE008AHUE UMEHHO MAKUX 8UO08 €108, HA-
3b1BACMBIX MEANCOOMEMUAMY, NYMeM MUjamenbHo2o usyde-
HUSL UX CeMAHMUYECKUX U NpacMamuyeckux acnekmosg Ha
mamepuane Hogewnwl Huneusza Avimmamosa «/[icamunsny.
Hccnedosanue npogoounocs ¢ UCnorwb3oganuem memooa
CHAOUWIHOU 8bIOOPKU, KOHMEKCMHO20 U KOMNOHEHMHO20 aHA-
AU3A, AHATU3A MEKCMA U K8ATUMamuHo2o memooa. Beieoo
UCCe008aANUSL COCIOUM @ MOM, YO, HECMOMPSL HA HeCcnpa-
6e01UB0e YMEHbUEeHUE 3HAYCHUS MEIHCOOMEMUSL, OHU 8Ce Jice
UMeIOm WupoKoe UCNOIb306aHUE 8 3bIKE.

Kniouesvie cnosa: mesicoomemus, cemanmuyeckuil
acnekm, npasMamuvecKuil acnekm, aHanu3 KOHmeKcmd,
npousseoetue, IMOYUsL, yoapeHue.

Emotions in speech can be expressed not only by means
of prosodic structure, like intonation, stress, tone and
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rhythm, but also through various words, which denote emo-
tional response to the real world. The article aims to search
the function and meaning of that kind of words called
interjections by scrutinizing their semantic and pragmatic
aspects. The examples for the analysis are based on in the
novelette “Jamilia” by Chingiz Aitmatov. The research was
conducted by using continuous sampling method, context
and component analysis, text analysis and qualitative me-
thod. The finding of a research is that interjections, despite
the fact that their meaning has been unfairly diminished,
have a rich variety of usage in a language.

Key words: interjections, semantic aspect, pragmatic
aspect, context analysis, work, emotion, accent.

Introduction.

"Freedom is only then freedom, when it is not
afraid of the law, otherwise it is fiction." - Chingiz
Aitmatov. There are many research works the ana-
lyses of which are based on the stories of the great
Kyrgyz writer, Chingiz Aitmatov (Kadyralieva,
2018; Omurbek k. et al., 2018). The present paper is
devoted to the study of interjections that are consi-
dered the most neutral and convenient replacement
of full-fledged words. Undoubtedly, interjections
have conquered all aspects of our life, including
exclamations, hesitation markers, greetings, res-
ponse particles as well as curses. Whether we like it
or not, interjections have become an inevitable part
of our language, and in this paper we are going to
look closer at these little words which serve a noble
duty of uncontrollable blast of freedom and true
feelings depicted in Jamilia.

It comes with high praise: Louis Aragon called
this short novel the most beautiful love story in the
world. Every aspect of the novelette joined makes
the work precious; so we come to the idea that
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interjections also play its role in making the
novelette an outstanding piece of work.

Before going to the examples and arguments of
studying the role and place of interjections in Jamilia
we are going to make an overview of the definition
of interjection and the alteration of the meaning of
the term through the development of the history.

It comes into a light that the first to introduce
the interjection as an independent part of speech was
the legendary Latin enlightener Remmius Palaemon
(Ist century, B.C.) in his work, Ars Grammatica.

According to our observation, historically, in-
terjections have often been seen as marginal to lan-
guage and its significance was diminished in various
ways, so 19-century linguists regarded them as para-
linguistic, even non-linguistic phenomena: “between
interjection and word there is a chasm wide enough
to allow us to say that interjection is the negation of
language” (Gesch 1869: 295).

In addition to it, there is another definition:
“Language begins where interjections end” (Muller
1836: 366).

Again, Sapir described interjections as “never
more, at best, than a decorative edging to the ample,
complex fabric [of language]” (1970: 7).

These views can still be found in the contempo-
rary literature: Quirk, Greenbaum et al. (1985: 853)
describe interjections as “purely emotive words
which do not enter into syntactic relations”.

Moreover, Trask (1993: 144) describes an
interjection as “a lexical item or phrase which serves
to express emotion and which typically fails to enter
into any syntactic structures at all”.

Similarly, Crystal (1995: 207) concurs — “an in-
terjection is a word or sound thrown into a sentence
to express some feeling of the mind”.

There are exceptions, though. Ameka (1992),
Wierzbicka (1992) and Wilkins (1992) argue that
interjections are “semantically rich and have a defi-
nite conceptual structure which can be explicated”
(Wilkins 1992: 120).

If to make a light into the role of interjections in
the Kyrgyz linguistics, it was Biyaliev K. who defi-
ned an interjection as an invariable part of speech,
expressing (but not naming) emotions and wills.

Therefore, according to its semantic meaning,
Biyaliev divided interjections into the several
groups, and we can observe several examples in the
novelette.

225

1. Interjections expressing emotions. The love
story of Daniyar and Jamilia is still considered to be
the most touching story both in the Soviet and con-
temporary Kyrgyz literature and full of emotional
sayings.

2. Interjections addressing to Allah. As a result
of the converting into Islam in the early history of
the Kyrgyz, despite the fact that the families lived in
the Soviet time, which implemented strict atheistic
views and the religion was prohibited, there are a lot
of examples of addressing to god.

Longing for Gods mercy:

A-a, kuday, ushu tirmaktay nemebizge omiir
bere gor... (A-a, kyoail, yuty meipmakmai Hemeous2e
emyp bepe 2op...) The situation where Seit’s mother
asks Allah for long life to him. (Aitmatov)

Interjections aa kuday (oh Allah) and is an
expression of addressing to Allah with a request.
This interjection is included in secondary interjec-
tion because it is a multi-word expression which can
be free utterance units and refers to mental acts. The
meaning of the interjection above is determined by
the context (“Oh Allah make life of this fellow long
one.”) and can be interpreted as an addressing to
God. Based on the meaning interjection of course
can be classified into emotive interjection.

Thanking God:

Allaga shiigiir, tektiiii, kuttuu jerdensiy balam.
(Amnaea wyeyp, mexkmyy, Kymmyy HicepOeHCUn
banam). The situation when Kichine apa thanks
Allah while speaking to Jamilia. (Aitmatov)

As to interjection Allaga shiigiir (Gratitudes to
Allah) it is included in secondary interjection be-
cause it is a multi-word expression which can be free
utterance units and refers to mental acts. Interjection
shiigtir above is used by baibiche to express her love
to her daughter in law yet to show her gratitude and
praise Allah. The meaning of interjection shiigiir is
determined by the context (“Praise Allah, my
daughter that you have come into such a well-knit
and blessed family. That's your luck.") and can be
interpreted as showing gratitude to Allah and prai-
sing Allah. According to the meaning above, the in-
terjection can be classified as cognitive interjection.

3. Interjection of kind indignation. In the Kyr-
gyz language there is also emotion of kind indigna-
tion, especially with elderly people:

[i, tentigen aram... Chachwy ésiip, jiidop da ka-
hptirsin... (Mu, menmuzen apam... Yauwiy ocyn,
arcyoen oa kanvinmeipcoin...) (Aitmatov).
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It is a secondary interjection, Seit’s mother uses
this interjection to rebuke her son but at the same
time to show or express her motherly love towards
her younger son ("My goodness, just look at your-
self, you tramp!" she wailed, pointing to me”). Based
on the meaning above interjection li, tentigen aram
can be included in emotive interjection.

4. Expressing mocking:

Oy, aldagi jaman kantet, jene ushunuku bele!
(Ou, anoaevr swcaman kamwmem, dHcene YULYHYKY
bene!) (Aitmatov)

Guys in the village use this interjection to
express their amusement and fun of Seit’s jealousy
towards his jepe. Interjection Oy, aldag: jaman kan-
tet is a secondary interjection. While based on the
meaning above ("Just look at him! Why, she must be
his jene. Isn't that something! Why, we'd never have
guessed it!”) interjection Oy, aldagi jaman kantet
can be included in cognitive interjection.

5. Disapproval:

O, kokuy-oy, jariktik, menin tort miicholiim soo
bolup... shikildata aydap ketpeyt belem! (O, xoxyii-
O, AHCAPLIKMBIK, MEHUH MOPM MYHOLYM COO OOIYN...
wwikbLI0ama anoan kemneium Genem!) (Aitmatov)

Interjection O, kokuy-oy, jariktik is a phrasal
utterance and can be used on its own so this interjec-
tion is included in a secondary interjection. It is used
by Orozmat to express his impatience and indig-
nation when Seit’s mother started to argue with him.
The meaning of this interjection is determined by the
context ("Can't you understand?" Orozmat cried in
despair, as he lurched forward) can be interpreted as
a feeling of indignation. While according to its
meaning interjection O, kokuy-oy, jariktik classified
as an emotive interjection.

6. Contempt:

Koy, aylanayin, kelinimdin oshol oroguna tim
ele koygula! (Ko, atinanaiiein, keaunumourn owon
opozyna mum s1e koueyna!) (Aitmatov)

Seit’s mother uses this interjection to express
her contempt on Orozmat’s demand that women
should do hard work in the field equate to men. It is
a secondary interjection. The meaning is determined
by the context (“""Never! Is there no fear of Allah in
you? Who ever heard of a woman delivering sacks
of grain in a trap?). While based on the meaning
above interjection Koy, aylanayin can be included in
conative interjection.
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7. It is not uncommon in Kyrgyz language for
several senses to come together, for example sur-
prise feeling with condemn and love:

“Ii, kichine bala, kiziksiyp da anan!”- dep,
adatincha meni booruna basip, maydayimdan 6bot.
(“Uu, kuuune 6ana, Kol3vikcoly 0a awar!”’-0en, aoa-
MblHYa MeHU O0OpyHa bacvln, MaHOAULIMOGH
o6om.) (Aitmatov).

Interjection li (Silly boy!) is a little word which
can form an utterance on its own and it is not inclu-
ded in any word classes so this interjection is
included in a primary interjection. Jamila uses this
interjection to show or express her feeling of reproof
towards how Seit tries to defend her. The meaning
of the interjection is determined by the context
(“Silly boy! If ever I wish, do you think anyone will
be able to hold me back?”) and can be interpreted as
a rebuke feeling. Based on the meaning above inter-
jection li can be included in cognitive interjection.

8. Since the Kyrgyz are historically the
nomadic people and livestock breeding is the main
occupation, there are a lot of interjections expressing
the strong-willed motives of the speaker regarding
animals. For example: Chu () -no-oh, go (go) (to
the horses), so-so! - Attention! (To horses), kiruu-
kairuu (keipyy-keipyy) (call for horses), kyrooy-ky-
rooy (xwipooii-kuipootr) (sheep uraning), miy-muy-
muy (mori-morti-wwiit) (call for cats), etc.

Chii, attarim, tldamda! -dep, arabani tezdettim.
(Hy, ammapuim, viioamoa! - oen, apabamnvl mezdem-
mum.) (Aitmatov).

Jamila looked at the sunset, enraptured, as if she
were witnessing a miracle. Her face was aglow with
tenderness, her parted lips smiled gently, like a
child's. Interjection Chii above is a primary interjec-
tion because it is a little word which can form an
utterance on its own and it is not included in any
words classes. Seit uses this interjection to fasten his
horse on his way home. The meaning of interjection
is determined by the context ("Giddyap!" | cried,
whipping the horses.”) and can be interpreted as a
command to a horse to go ahead or go faster. Accor-
ding to its meaning interjection Chu (Giddyap!) is
included in conative interjection.

9. Interjections that are used in everyday
routine also prevail, for example when meeting
someone, parting, turning to the present, etc .:

Salam! Salam aleykum! Assalom-aleykum! (Ca-
nam! Canam anetikym! Accanom-aneiikym!) - Hello!



DOI:10.26104/1VK.2019.45.557

MN3BECTHUS BY30B KBIPI'BI3CTAHA, Ne 2, 2019

Kosh! (Kow!)- Goodbye!

Ak chéich! (Ax uyu!)- Be healthy!

Omiin! (Omuiun!) "Bless, Lord!" and etc.
Conclusion

In the conclusion of the article, contrary to the

opinions of researchers as Sapir, Muller, Quirk,
Greenbaum etc. assuming the inutility of interjec-
tions, we proved that they have a wide range of
applications and functions in many aspects of the
language and are an indispensable means of free
expression of one’s thoughts and feelings.
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